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1. Общие положения
1.1. Программа дополнительного профессионального образования «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации (китайский язык)» (далее – ДПП)
представляет собой систему документов, разработанную и утвержденную Федеральным государственным бюджетным образовательным учреждением высшего профессионального образования «Нижегородский государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова» (далее – НГЛУ) с учетом требований рынка труда и на базе законченного или незаконченного высшего образования в соответствии с федеральным государственным образовательным стандартом высшего образования (бакалавриат) (далее – ФГОС ВО) по направлению подготовки, 41.03.01 – Зарубежное регионоведение.
ДПП регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по данной программе и включает в себя: учебный план, рабочие программы учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей) и другие материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся, а также календарный учебный график и методические материалы, обеспечивающие реализацию настоящей ДПП.
1.2. Нормативные документы для ДПП
Нормативную правовую базу разработки ДПП составляют: 

· Федеральный закон № 273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации» от 27.12.2012 г.
· (для справки) Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования (бакалавриат) по направлению подготовки 41.03.01 - Зарубежное регионоведение, утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 12 марта 2015 г. № 202.
· (для справки) Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования по направлению подготовки 45.03.02 - Лингвистика, утвержденный приказом Минобрнауки России от 7 августа 2014 г. № 940.
· Нормативно-методические документы Министерства образования и науки Российской Федерации.
· Устав Федерального государственного бюджетного образовательного учреждения высшего профессионального образования «Нижегородский  государственный лингвистический университет им. Н.А. Добролюбова», утвержден приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 27 мая 2011 г. № 1852.
· Локальные нормативно-правовые акты НГЛУ, касающиеся организации образовательной деятельности.
· Концепция инновационного развития ФГБОУ ВПО «НГЛУ» на период с 2014 по 2019 гг. (Нижний Новгород, 2013 г.).
· Программа развития Нижегородского государственного лингвистического университета им. Н.А. Добролюбова на период с 2015 по 2020 гг. (Нижний Новгород, 2014 г.).
1.3. Общая характеристика ДПП
1.3.1. Цель
Целью ДПП является обретение обучающимися новых компетенций и совершенствование компетенций, предусмотренных ФГОС ВО (бакалавриат) по направлению подготовки 41.03.01 - Зарубежное регионоведение, что позволит выпускникам ДПП успешно решать задачи и выполнять трудовые функции, предусмотренные квалификационными характеристиками переводчика или гида-переводчика, включая: 
· перевод с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный научной, учебной, технической, общественно-политической, экономической и другой специальной литературы; 
· ведение переписки с зарубежными организациями; выполнение устных и письменных, полных и сокращенных переводов, обеспечивая при этом соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию оригиналов, а также требованиям заказчика; 
· осуществление устного перевода во время сопровождения бесед, встреч и других мероприятий, проводимых с участием работников и лиц, не владеющих русским языком; 
· подготовка аннотаций и рефератов по иностранной литературе;

· участие в составлении тематических обзоров зарубежной литературы.
1.3.2. Учебные циклы
ДПП предусматривает изучение следующих учебных циклов:
Блок 1 (далее Б1): общие дисциплины (ОД) и специальные дисциплины (СД).

Блок 2 (далее Б2): учебная практика (УП).

Блок 3 (далее Б3): итоговая аттестация (ИА).

1.3.3. Входные требования к обучающемуся

Обучающийся должен:
· иметь документ государственного образца о среднем (полном) общем образовании, среднем профессиональном образовании и обучаться по основной образовательной программе подготовки бакалавриата в соответствии с ФГОС ВО 41.03.01 - Зарубежное регионоведение, профиль Азиатские исследования (китайский язык), освоив при этом учебный план в объеме не менее 3 (трех) семестров;
или

· иметь документ государственного образца о высшем (профессиональном) образовании по основной образовательной программе подготовки бакалавриата в соответствии с ФГОС ВО 41.03.01 - Зарубежное регионоведение, профиль Азиатские исследования (китайский язык).
1.3.4. Нормативный срок освоения ДПП
Нормативный срок освоения программы составляет 4 семестра или 70 недель. В особых случаях допускается меньший или больший срок освоения ДПП при условии выполнения учебного плана в полном объеме.
1.3.5. Трудоемкость
Общая трудоемкость ДПП составляет 1010 аудиторных часов, которые распределяются следующим образом:
	Вид учебной работы
	Всего часов

	Контактная работа обучающихся с преподавателем
	482

	В том числе:
	

	Лекции 
	52

	Практические занятия 
	324

	Семинары 
	106

	Лабораторные работы
	0

	Групповые консультации
	0

	Индивидуальные консультации
	0

	Самостоятельная работа обучающихся
	528

	В том числе:
	

	Контрольные работы
	10

	Тесты для самостоятельной работы 
	

	Другие виды самостоятельной работы
	498

	Вид промежуточной аттестации (зачет/ экзамен)
	6 / 14

	Общая трудоемкость,  час.
	1010


2. Характеристика профессиональной деятельности выпускников, 
освоивших программу
Область профессиональной деятельности выпускников, освоивших программу, включает межъязыковое общение, межкультурную коммуникацию и новые информационные технологии. Объектами профессиональной деятельности выпускников, освоивших программу, являются: язык и теория языка, перевод и переводоведение, лингвистические компоненты электронных информационных систем, иностранные языки и культуры стран изучаемых языков. Виды профессиональной деятельности, к которым готовятся выпускники: переводческая, консультативно-коммуникативная, информационно-лингвистическая.
Задачи профессиональной деятельности выпускника: использование учебно-методических материалов, современных информационных ресурсов и технологий; применение приемов и технологий самообучения и оценки качества результатов обучения; обеспечение межкультурного общения в профессиональной сфере; выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации; использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий  перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта; проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области перевода; составление словников, методических рекомендаций в профессионально- ориентированной области перевода; участие в деловых переговорах, конференциях, симпозиумах, семинарах с использованием двух рабочих языков (китайского и русского); проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование умений в области межкультурной коммуникации; обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях; применение средств информационной поддержки лингвистических областей знания; сопровождение лингвистического обеспечения электронных информационных систем и электронных языковых ресурсов различного назначения; участие в формализации лингвистического материала в соответствии с поставленными задачами; выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов.
3. Структура ДПП

	Код УЦ ДПП
	 
	Зачет-ные единицы
	Часы
	Форма контроля (семестр)

	
	Наименование дисциплин
	Тру-доем-кость
	Общая трудо-емкость
	Аудиторные часы
	Само-стоя-тель-ная рабо-та
	

	
	 
	
	
	Всего
	Лек-ция
	Семи-нар
	Прак-тичес-кое заня-тие
	
	Экза-мен
	Зачет

	Блок 1
	Дисциплины
	27
	972
	482
	52
	106
	324
	490
	
	

	Б.1.ОД.
	Общие дисциплины
	7
	252
	126
	36
	90
	0
	126
	
	

	1
	Русский язык и культура речи
	2
	72
	36
	10
	26
	0
	36
	 
	1

	2
	Теория перевода
	2
	72
	36
	10
	26
	0
	36
	1
	 

	3
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности
	1
	36
	18
	0
	18
	0
	18
	 
	1

	4
	Введение в языкознание
	2
	72
	36
	16
	20
	0
	36
	 
	1

	Б.1.СД.
	Специальные дисциплины
	20
	720
	356
	16
	16
	324
	364
	
	

	1
	Лексикология китайского языка
	1
	36
	16
	8
	8
	0
	20
	 
	2

	2
	Стилистика китайского языка
	1
	36
	16
	8
	8
	0
	20
	 
	2

	3
	Практический курс профессионально ориентированного перевода
	18
	648
	324
	0
	0
	324
	324
	4
	2, 3

	 
	ИТОГО:
	27
	972
	482
	52
	106
	324
	490
	
	

	Блок 2
	Практика
	1
	36
	0
	0
	0
	0
	36
	
	

	1
	Учебная
	1
	36
	0
	0
	0
	0
	36
	 
	4

	Блок 3
	Итоговая аттестация
	 
	2
	0
	0
	0
	0
	2
	
	 

	1
	Комплексный экзамен
	 
	2
	0
	0
	0
	0
	2
	4
	 

	 
	Общая трудоемкость образовательной программы
	28
	1010
	482
	52
	106
	324
	528
	 
	 


4. Требования к результатам освоения ДПП
В соответствии с целями ДПП в результате освоения программы закладываются следующие компетенции, планируемые результаты и оценочные средства:
	Результат освоения ДПП


	Дисциплины и компоненты ДПП, задействованные в формировании компетенции
	Перечень планируемых результатов
(основные признаки освоения, показатели достижения результата)
	Оценочные средства

	Владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения.
	Русский язык и культура речи,

Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности,
Лексикология китайского языка,

Стилистика китайского языка,

Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

стилистические, лексические и грамматические особенности текстов разных регистров.

Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

навыками порождения текстов в соответствии с нормой и узусом языка.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

создавать и идентифицировать тексты разных регистров.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность видеть междисциплинарные связи изученных дисциплин, понимание их значения для будущей профессиональной деятельности.
	Теория перевода
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

связь лингвистических дисциплин с переводческими, лингвистические основы перевода.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

понятийным аппаратом лингвистических и переводческих дисциплин, методикой анализа языкового материала с переводческой точки зрения. 

Обучающийся должен УМЕТЬ:

комплексно применять в теории и на практике знания, полученные в рамках лингвистических и переводческих дисциплин.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания.
	Теория перевода,
Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

знает назначение и порядок предпереводческого анализа.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

терминологией, связанной с предпереводческим анализом. 

Обучающийся должен УМЕТЬ:

отличать предпереводческий анализ от других видов анализа. 
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях.
	Теория перевода,

Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности,
Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

основные типы источников информации; классификацию типов коммуникативных ситуаций с использованием перевода.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

понятийным аппаратом подготовительно-поисковой стадии работы, навыками поиска информации, необходимой для осуществления прагматической адаптации текста при переводе.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

изложить принципы и порядок подготовки к выполнению перевода; выделять коммуникативно релевантные компоненты текста.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способность применять основные приемы перевода.
	Теория перевода,
Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

сущность эквивалентности и адекватности, уровни эквивалентности, причины и суть переводческих преобразований.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

анализировать тексты оригинала и перевода на предмет эквивалентности и применяемых преобразований, объяснять причины расхождений оригинала и перевода.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

терминологическим аппаратом и методикой определения меры эквивалентности.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.
	Теория перевода,
Лексикология китайского языка,
Стилистика китайского языка,

Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

типы норм перевода, особенности письменного перевода.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

понятийным аппаратом нормативного аспекта перевода.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

объяснять расхождения оригинала и перевода, вызванные требованиями той или иной нормы.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности,
Практический курс профессионально ориентированного перевода
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

будущие профессиональные функции и имеет представление о требуемых профессиональных качествах и умениях, об уровне развития своей языковой личности и ответственности за качество усвоения знаний.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

стратегиями освоения иностранного языка, функциональной, информационной, текстовой грамотностью и готовностью к межкультурному общению.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

критически оценивать собственный уровень умений межкультурного речевого общения, определять свои образовательные задачи.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

основы трудового законодательства, его роль и значение в рыночной экономике, основные способы защиты трудовых прав, способы разрешения трудовых конфликтов.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

использовать действующее законодательство в своей деятельности.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

принципы организации командной работы в области перевода.

Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

инструментами командной переводческой работы (унификации терминологии, формата, сроков и условий выполнения и т.п.).

Обучающийся должен УМЕТЬ:

работать в команде в качестве участника и руководителя переводческого проекта.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владение высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

социально значимые  аспекты будущей профессии.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

высоким уровнем мотивации к выполнению профессиональных задач.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

использовать полученные знания для решения конкретных профессиональных задач.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности,

Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

основы работы с текстовыми редакторами.

Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

инструментарием текстовых редакторов.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

применять знания на практике.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией.
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

принципы работы с компьютером.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

инструментарием основных программных приложений, необходимых для переводчика, основными навыками создания конфигурации компьютера. Обучающийся должен УМЕТЬ:

пользоваться компьютером для получения, обработки и управления информацией.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач.
	Введение в языкознание
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

основные теории отечественной лингвистики.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

навыками восприятия и обобщения информации в области профессиональной деятельности.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

соотносить положения и концепции общего языкознания с решением общегуманитарных и общечеловеческих задач.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач.
	Введение в языкознание
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

положения и концепции теоретической и прикладной лингвистики.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

знаниями основных положений и концепций в области  теоретической и прикладной лингвистики.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

соотносить положения и концепции общего языкознания с решением общегуманитарных и общечеловеческих задач.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования.
	Введение в языкознание
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

методики научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий, поиска, анализа и обработки материала исследования.

Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания; 

знание основных библиографических источников и поисковых систем.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

подготавливать научные обзоры, аннотации, составлять рефераты и библиографии по тематике проводимых исследований.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей.
	Лексикология китайского языка,

Стилистика китайского языка,

Практический курс профессионально ориентированного перевода
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

нормативные и узуальные характеристики языковых единиц разных уровней; основные характеристики разных функциональных стилей.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

навыками выявления внутритекстовых связей единиц
Обучающийся должен УМЕТЬ:

определять жанрово-стилистическую принадлежность текста.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями
	Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

особенности разных текстовых жанров.
Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

навыками информационного поиска.
Обучающийся должен УМЕТЬ:

находить и обобщать информацию из разных источников.
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.

	Способность работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач
	Практический курс профессионально ориентированного перевода

Практика (Блок 2)
	Обучающийся должен ЗНАТЬ:

принципы организации и действия автоматизированных систем перевода, их возможности.

Обучающийся должен ВЛАДЕТЬ:

инструментарием автоматизированных систем перевода 

Обучающийся должен УМЕТЬ:

создавать текст перевода с использованием автоматизированных систем 
	Устный опрос по пройденным темам. Тесты, практические задания.


5. Документы, регламентирующие содержание и организацию образовательного процесса при реализации ДПП
К числу документов, регламентирующих содержание и организацию образовательного процесса при реализации ДПП относятся:
· Учебный план ДПП, включая Календарный график учебного процесса на текущий учебный год, План учебного процесса (Приложение 1);

· Рабочие программы дисциплин (Приложение 2);

· Программа практики (Блок 2) (Приложение 3);

· Программа итоговой аттестации выпускников (Приложение 4).
Вышеприведенные документы представлены в виде приложений к настоящей ДПП.
6. Аннотации дисциплин

Русский язык и культура речи.

Цель освоения дисциплины: усовершенствование системы знаний и умений в области современного русского литературного языка, устойчивой языковой и речевой компетенции в различных областях и ситуациях использования литературного языка, воспитание сознательного отношения к языку как явлению культуры.

Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 1, общие дисциплины.
Трудоемкость дисциплины - 2 зачетных единицы (72 академических часа, которые распределяются следующим образом: 10 – лекции, 26 – семинары, 36 – самостоятельная работа).
Требования к результатам освоения дисциплины: 

· владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения.

Форма контроля: текущий контроль успеваемости, промежуточная аттестация – зачет (2-х бальная шкала оценивания: «зачтено», «не зачтено»).

Краткое содержание: 
Понятия «современный русский литературный язык», «культура речи». Языковые нормы и речевые ошибки: орфография и пунктуация, орфоэпия, лексика и фразеология, грамматика. Стилистическая окраска языковых единиц. Стилистические ресурсы: лексика и фразеология, словообразование, морфология, синтаксис. Вариативность и синонимия единиц всех уровней языка; использование вариантов и синонимов в соответствии с условиями и целями коммуникации. Текст как продукт речевой деятельности и единица общения. Функциональные стили современного русского литературного языка. Сфера использования, основные функции, стилеобразующие признаки, языковые особенности научного, официально-делового, публицистического, художественного и разговорного стилей современного русского литературного языка.
Теория перевода.
Цель освоения дисциплины: получение знаний о теоретических основах перевода – лингвистической, функциональной, технической составляющей, различных научных подходах, связи переводоведения с другими науками.
Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 1, общие дисциплины.
Трудоемкость дисциплины - 2 зачетных единицы (72 академических часа, которые распределяются следующим образом: 10 – лекции, 26 – семинары, 36 – самостоятельная работа).

· Требования к результатам освоения дисциплины:

· способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимание их значения для будущей профессиональной деятельности;

· владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;

· владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способность применять основные приемы перевода;
· способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм.
Форма контроля: текущий контроль успеваемости, промежуточная аттестация – экзамен (4-х бальная шкала оценивания: «неудовлетворительно», «удовлетворительно», «хорошо», «отлично»).

Краткое содержание:

Становление и специфика переводоведения как научной дисциплины, герменевтические, прагматические аспекты перевода. Адекватность и эквивалентность. Нормативные аспекты перевода, оценка качества. Моделирование переводческого процесса.

Правовые, организационные, практические и иные рекомендации 
по осуществлению переводческой деятельности.
Цель освоения дисциплины: предоставление обучающимся практических ориентиров в работе с текстами, заказчиками, редакторами переводов и коллегами.
Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 1, общие дисциплины.
Трудоемкость дисциплины - 1 зачетная единица (36 академических часов, которые распределяются следующим образом: 18 – семинарские занятия, 18 – самостоятельная работа).

Требования к результатам освоения дисциплины:

· стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития;

· способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем);
· владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива;

· способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности;

· владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;
· способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

· владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией.

Форма контроля: текущий контроль успеваемости, промежуточная аттестация – зачет (2-х бальная шкала оценивания: «зачтено», «не зачтено»).

Краткое содержание
Кто есть кто в переводческой деятельности. Правовые основы переводческой деятельности. Общие принципы перевода и рекомендации по действиям переводчика в неоднозначных или спорных ситуациях. Завершенность и полнота перевода. Использование систем автоматизации процесса перевода. Язык, языковые варианты и стиль. Надстрочные, подстрочные и специальные символы и знаки. Числа и цифры. Наименования и обозначения денежных единиц. Единицы измерения. Даты и время. Библиографические списки и литературные ссылки. Географические названия. Адреса
. Имена, фамилии. Наименования компаний, организаций и органов власти. Аббревиатуры. Описание к программному обеспечению и иные подобные ситуации. Тексты на иных языках. Обозначения, маркировка, номера документов и др. объектов. Рекомендации по оформлению и форматированию текстов переводов. Вопросы распознавания текста. Как назвать файл с переводом и другие вопросы. Перевод печатей, штампов, обозначение подписей. Надписи от руки. Ошибки и несоответствия в тексте оригинала. Комментарии переводчика.
Введение в языкознание.

Цель освоения дисциплины: изучение основных разделов и терминологии лингвистической науки, формирование представления о методах анализа языкового материала, об основных идеях и проблемах современного языкознания.

Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 1, общие дисциплины.
Трудоемкость дисциплины - 2 зачетных единицы (72 академических часа, которые распределяются следующим образом: 16 – лекции, 20 – семинары, 36 – самостоятельная работа).
Требования к результатам освоения дисциплины:

· владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач;

· способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач;

· владение стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования.
Форма контроля: текущий контроль успеваемости, промежуточная аттестация – зачет (2-х бальная шкала оценивания: «зачтено», «не зачтено»).

Краткое содержание
Языкознание как наука, природа и сущность языка, язык и мышление, происхождение и развитие языка, перспективы формирования всеобщего мирового языка, формы существования языка, территориальная дифференциация языка, социальная дифференциация языка, литературный язык, языковой знак, язык как система знаков, фонетика, устройство речевого аппарата, физические свойства звуков, гласные и согласные звуки, классификации гласных звуков, классификации согласных звуков, звуковые законы, звуковые процессы, функциональная фонетика, фонема, фонологическая система, фонетическое членение речи, лексикология, этимология, грамматика, морфология, типы морфем, части речи, синтаксис, предложение и проблема его определения, классификации языков, транскрипция и транслитерация.

Лексикология китайского языка.

Цель освоения дисциплины: формирование научного понимания лексических процессов, происходящих в современном иностранном языке, представления о сходствах и различиях в лексических системах иностранного и родного языков.
Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 1, специальные дисциплины.
Трудоемкость дисциплины - 1 зачетная единица (36 академических часов, которые распределяются следующим образом: 8 – лекции, 8 – семинары, 20 – самостоятельная работа).

Требования к результатам освоения дисциплины:

· владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
· способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

· владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения.

Форма контроля: текущий контроль успеваемости, промежуточная аттестация – зачет (2-х бальная шкала оценивания: «зачтено», «не зачтено»).

Краткое содержание
Всесторонний теоретический анализ словарного запаса иностранного языка с точки зрения парадигматических и синтагматических отношений, стилевой принадлежности, сравнения лексических систем иностранного и родного языков.
Стилистика китайского языка.

Цель освоения дисциплины: формирование профессиональных компетенций, необходимых для решения задач профессиональной деятельности в избранной сфере (успешного предпереводческого анализа текстов различной жанрово-функциональной принадлежности на основе владения стилистическими функциями языковых средств, комплексной лингвистической интерпретацией, анализом и использованием стилистических средств в функциональных стилях и их разновидностях, отдельных типах текстов, сознательным отбором лингвостилистических средств всех языковых уровней для полноценной передачи информации с учетом коннотаций и специфики типа текста).
Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 1, специальные дисциплины.

Трудоемкость дисциплины - 1 зачетная единица (36 академических часов, которые распределяются следующим образом: 8 – лекции, 8 – семинары, 20 – самостоятельная работа).

Требования к результатам освоения дисциплины:

· владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;

· способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

· владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения.

Форма контроля: текущий контроль успеваемости, промежуточная аттестация – зачет (2-х бальная шкала оценивания: «зачтено», «не зачтено»).

Краткое содержание
Всесторонний теоретический анализ разноуровневых языковых средств с точки зрения их стилистической функции, анализ текста и дискурса с точки зрения сферы и назначения их функционирования (в ходе работы на лекциях и семинарах, а также при выполнении практических заданий).
Практический курс профессионально ориентированного перевода.
Цель освоения дисциплины: формирование компетенций, необходимых для успешного выполнения письменного перевода научно-популярных, публицистических, экономических, юридических и т.п. текстов. Знания приобретаются студентами из сообщений преподавателя и чтения рекомендованной литературы, а умения и навыки – в ходе работы над переводом связанных текстов и выполнения предваряющих или последующих

упражнений.
Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 1, специальные дисциплины.
Трудоемкость дисциплины - 18 зачетных единицы (648 академических часов, распределяются следующим образом: 324 – практические занятия, 324 – самостоятельная работа).

Требования к результатам освоения дисциплины:

· стремление к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способность критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития;
· владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;

· владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания;
· владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

· владение основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;
· владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способность применять основные приемы перевода;

· способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

· способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

· способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями;

· способность работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач.
Форма контроля: текущий контроль успеваемости, промежуточная аттестация –зачет (во 2-м и 3-м семестрах) (2-х бальная шкала оценивания: «зачтено», «не зачтено») и экзамен (в 4-м семестре) (4-х бальная шкала оценивания: «неудовлетворительно», «удовлетворительно», «хорошо», «отлично»).

Краткое содержание:

Перевод профессионально ориентированных текстов различной направленности с изучением основ соответствующих предметных сфер (партнёрские отношения, сотрудничество, соглашения; экономика предприятия, организационная структура, организация производства; нормативно-правовая документация, перевод в административной сфере; публицистика). Курс предполагает изучение следующих тем: «Договор купли-продажи / оказания услуги», «Учредительные документы предприятия», «Деловое письмо партнеру», «Смета и Отчет», «Публицистика» и др.
Аннотация программы переводческой практики
Переводческая практика является составной частью подготовки обучающихся по ДПП. Практика имеет своей целью углубление теоретических знаний, полученных в процессе обучения, закрепление необходимых умений и навыков, совершенствование компетенций и приобретение опыта практической работы по данному направлению. Задачи:

· приобщение обучающихся к непосредственной практической деятельности в качестве переводчика;

· выработка и закрепление профессионально значимых навыков и умений, необходимых для успешного выполнения обязанностей переводчика;

· ознакомление обучающихся с организацией работы переводчиков. 

Программа практики определяет объем и содержание всех этапов практики. Сроки проведения практики устанавливаются в соответствии с учебным планом и годовым календарным графиком, допускается внесение изменений по согласованию сторон, но суммарная продолжительность не превышает 4-х недель. Для руководства практикантами назначается преподаватель с нагрузкой из расчета 2 часа в неделю на 1 обучающегося.
Место дисциплины в структуре ДПП: дисциплина входит в состав Блока 2.
Трудоемкость - 1 зачетная единица (36 академических часов, которые распределяются следующим образом: 36 – самостоятельная работа под руководством преподавателя).

Форма контроля: промежуточная аттестация – зачет (2-х бальная шкала оценивания: «зачтено», «не зачтено»).

Краткое содержание:

Во время учебно-производственной практики обучающиеся: осуществляют письменный перевод специальных (нехудожественных) текстов разной тематики; совершенствуют навыки устного (последовательного – двустороннего и одностороннего) перевода путем осуществления перевода в различных ситуациях (переговоры, международные мероприятия, экскурсионное обслуживание, сопровождение и т.п.); знакомятся с системой требований к деятельности устного и письменного перевода, с организацией координации деятельности переводчиков, работающих в рамках коллективного переводческого проекта; совершенствуют навыки использования в процессе перевода информационно-коммуникационных технологий, включая системы автоматизации переводческого процесса, системы переводческой памяти, электронные словари и т.п.; учебно-производственная переводческая практика предполагает также выработку и закрепление навыков грамотного оформления текста, перевода с использованием всех возможностей компьютерных текстовых редакторов.
7. Фактическое ресурсное обеспечение ДПП
Реализация ДПП обеспечивается квалифицированными научно-педагогическими кадрами, имеющими базовое образование, соответствующее профилю преподаваемой дисциплины. Преподаватели регулярно повышают квалификацию в форме стажировок, участия в международных школах, семинарах, систематически занимаются научно-исследовательской деятельностью, принимая участие в международных, российских научных конференциях, публикуя результаты своих исследований в монографиях и рецензируемых научных журналах. Выпускающим подразделением является: Российско-китайский научно-образовательный центр «Институт Конфуция при НГЛУ» (далее – ИК).
Все дисциплины учебного плана обеспечены рабочими программами, а также иной учебной документацией, разработанной ФГБОУ ВПО «НГЛУ». Освоение данной ДПП полностью обеспечено учебниками, учебными пособиями и/или учебно-методическими материалами по дисциплинам (модулям дисциплин) всех учебных блоков. 
Общее количество экземпляров учебно-методической литературы в библиотеке НГЛУ составляет более чем 450 тыс. В образовательном процессе используются информационные ресурсы и базы данных, электронные мультимедийные комплексы, активные и практико-ориентированные методы и технологии обучения. Библиотека университета работает в сетевой автоматизированной информационно-библиотечной системе «МАРК-SQL», все отделы библиотеки подключены в локальную библиотечную сеть, автоматизированы и реализованы на практике технологические процессы, связанные с комплектованием, учетом, научной и технической обработкой документов, информационным и библиотечным обслуживанием читателей. Все фонды библиотеки отражены в Электронном каталоге (ЭК). Доступ к базе данных Книг и статей возможен не только из локальной сети библиотеки, но и с любого другого компьютера через Internet по адресам http://www.lunn.ru (сайт университета) с выходом на домашнюю страницу библиотеки или напрямую по http://lib.lunn.ru.

Каждый обучающийся имеет возможность круглосуточного индивидуального доступа к электронно-библиотечной системе (ЭБС) «Университетская библиотека онлайн» из любой точки, подключенной к сети Интернет.

Обучающиеся могут пользоваться фондами библиотеки в 4 читальных залах с хорошим техническим оснащением, кабинетах, центрах или получать литературу на абонементах для работы дома. Для более полного удовлетворения читательских запросов в получении информации с компьютеров читальных залов сделан свободный безлимитный выход в Internet и создана электронная библиотека с доступом к электронным фондам и сетевым источникам информации университета и информационным ресурсам других библиотек (электронные учебники, полнотекстовые базы данных, электронные версии журналов, мультимедийные ресурсы, ресурсы с тестовым доступом и др.).

Содержание образовательных программ ориентировано на лучшие отечественные и зарубежные аналоги. 

Обучающиеся имеют возможность оперативно обмениваться информацией. ИК имеет обширный фонд научной и научно-методической литературы по программе. Материально-техническое обеспечение учебного процесса предусматривает проведение всех видов практической и научно-исследовательской работы студентов в соответствии с утвержденным учебным планом.
8. Характеристика среды образовательной организации,
обеспечивающей реализацию программы ДПП
В ФГБОУ ВПО «НГЛУ» сформирована благоприятная социокультурная среда, обеспечивающая эффективное развитие компетенций выпускников, способствующая укреплению нравственных, гражданских, общекультурных качеств и развитию личности обучающихся. Модель социально-культурной среды ФГБОУ ВПО «НГЛУ» строится на гармоничном интегрировании внеучебной работы в образовательный процесс и комплексном подходе к организации внеучебной работы.

Неотъемлемой частью ДПП является план воспитательной работы на цикл обучения, реализация которого позволяет эффективно осуществлять последовательное формирование профессиональных и компетенций у обучающихся в период освоения ДПП в общем контексте социальной и воспитательной работы НГЛУ.

Теоретическое и нормативно-правовое обоснование воспитательной деятельности, а также основные аспекты социокультурной среды вуза отражены в «Концепции воспитания обучающихся в Нижегородском государственном лингвистическом университете им. Н.А. Добролюбова» (2014 г.), нацеленной на формирование конкурентоспособной личности выпускника Университета, обладающего должным уровнем профессиональной и общекультурной компетентности, комплексом профессионально значимых качеств личности, сложенной социально-ориентированной жизненной позицией и системой социальных, культурных и профессиональных ценностей, позволяющих ему эффективно заниматься профессиональной деятельностью, постоянно совершенствоваться и осваивать новые области знания.

Реализуются проектные технологии развивающего, творческого и социального характера. В НГЛУ созданы условия для формирования компетенций социального взаимодействия, гражданского самосознания, активной жизненной позиции. В НГЛУ большое внимание уделяется развитию научно-исследовательской деятельности обучающихся как основному источнику формирования профессиональных компетенций продвинутого и высокого уровней. В НГЛУ создана благоприятная культурная среда, способствующая развитию культурно творческого потенциала обучающихся. НГЛУ постоянно изыскивает возможности для создания открытой образовательной среды и взаимодействия с социальными партнерами. Среди постоянных партнеров вуза – российские и зарубежные образовательные и культурные организации, муниципальные и государственные органы власти, некоммерческие организации. Практика социального партнерства является значимым ресурсом НГЛУ в реализации Концепции воспитательной работы.

Особая роль в развитии социокультурной среды вуза придается системе информирования обучающихся о результатах учебно-воспитательного процесса. Информация о проводимых в НГЛУ внеаудиторных мероприятиях представляется на официальном сайте, информационных досках НГЛУ, сообщается в вузовских СМИ – студенческих газетах, телевидении и радио.

На официальном сайте вуза организована виртуальная приёмная ректора в рубрике «Задай вопрос ректору», что обеспечивает гласность и прозрачность управления образовательным процессом, а также создание «открытого диалога» между администрацией вуза и обучающимися. Участие администрации, профессорско-преподавательского состава и обучающихся как равноправных субъектов в управлении социокультурным воспитательным пространством ФГБОУ ВПО «НГЛУ» в максимальной степени способствует развитию социальной активности обучающихся и преподавателей, формирует гражданственность, ответственность и приводит к оптимальным результатам личностного становления обучающихся и формирования их общекультурных компетенций.
9. Нормативно-методическое обеспечение системы 
оценки качества освоения ДПП
Оценка качества освоения обучающимися ДПП включает текущий контроль успеваемости, промежуточную и итоговую аттестацию.
9.1. Текущий контроль успеваемости
Текущий контроль успеваемости (далее – ТКУ) обучающихся проводится на лекционных, семинарских и практических занятиях. Система оценивания имеет 4-х бальную («неудовлетворительно», «удовлетворительно», «хорошо» и «отлично») или 2-х бальную шкалу («не зачтено» и «зачтено»). ТКУ нацелен на оценивание личных достижений в освоении обучающимися учебного материала, включая самостоятельную работу, непосредственно в процессе обучения по соответствующей дисциплине, что позволяет оперативно вносить корректировки в учебный процесс и достигать максимального результата. Для проведения ТКУ по учебным дисциплинам созданы фонды оценочных средств (далее – ФОС).
9.2. Промежуточная аттестация

Промежуточная аттестация (далее – ПА) нацелена на оценку результата освоения учебной дисциплины (или ее части/этапа). В ПА применяется 4-х бальная шкала оценивания при проведении экзаменов и 2-х бальная шкала при проведении зачетов. Необходимость применения одной из двух шкал (т.е. одного из видов ПА) указывается в ДПП, учебном плане и рабочих программах дисциплин. Применение той или иной шкалы зависит от сложности, объема дисциплины и этапа, на котором проводится ПА.
Обучающимся могут перезачитываться дисциплины, изученные ими в другом высшем учебном заведении, в том числе зарубежном, если объем и содержание перезачитываемой дисциплины соответствуют или превышают объем и содержание, предусмотренные для аналогичной дисциплины настоящей ДПП. Для проведения ПА по учебным дисциплинам созданы ФОС. Освоение учебной дисциплины считается успешным, если обучающийся по результатам ПА получает оценку «удовлетворительно», «хорошо» или «отлично» при 4-х бальной шкале или оценку «зачтено» при 2-х бальной шкале оценивания, что свидетельствует об освоении учебного материала в полном объеме.
9.3. Итоговая аттестация

Освоение ДПП завершается обязательной итоговой аттестацией (далее – ИА) выпускников, успешно и в полном объеме освоивших все учебные дисциплины, предусмотренные учебным планом ДПП. Целью итоговой аттестации является установление уровня подготовленности выпускника к выполнению заявленных выше профессиональных задач. ИА выпускников по ДПП осуществляется в виде комплексного междисциплинарного экзамена «Практический курс профессионально ориентированного перевода». Порядок проведения экзамена, методические рекомендации, система и критерии оценки сформированности компетенций и иные аспекты ИА ДПП регламентируются Программой итоговой аттестации выпускников образовательной программы дополнительного профессионального образования «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации (китайский язык)» (программа профессиональной переподготовки к уровню бакалавриата).
Итоговые аттестационные испытания, входящие в перечень обязательных итоговых аттестационных испытаний, не могут быть заменены оценкой качества освоения образовательных программ путем осуществления текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся. 

В случае успешного прохождения всех установленных видов итоговых аттестационных испытаний, входящих в итоговую аттестацию, выпускнику выдается диплом установленного образца о профессиональной переподготовке.
План учебного процесса

	Код

УЦ

ДПП
	
	Зачетные единицы
	Часы
	Форма итогового контроля

(семестр)
	Распределение по курсам и семестрам
	Контактная  работа обучающегося с преподавателем

	
	Наименование дисциплин
	
	Общая трудоёмкость
	Аудиторные часы
	Самостоятельная 

работа
	Экзамен
	Зачет
	I курс
	II курс
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	Семестр
	Семестр
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	1
	2
	3
	4
	

	
	
	Трудоём-кость 
	
	Всего 
	Лекция
	Семинар
	Практичес-кое занятие
	
	
	
	недель
	недель
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	16

	18

	16

	18

	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Блок 1
	Дисциплины
	27
	972
	482
	52
	106
	324
	490
	
	
	
	
	
	
	

	Б.1.ОД.
	Общие дисциплины
	7
	252
	126
	36
	90
	0
	126
	
	
	
	
	
	
	

	1
	Русский язык и культура речи
	2
	72
	36
	10
	26
	0
	36
	
	1
	2
	
	
	
	38

	2
	Теория перевода
	2
	72
	36
	10
	26
	0
	36
	1
	
	2
	
	
	
	38

	3
	Правовые, организационные, практические и иные рекомендации по осуществлению переводческой деятельности
	1
	36
	18
	0
	18
	0
	18
	
	1
	2
	
	
	
	20

	4
	Введение в языкознание
	2
	72
	36
	16
	20
	0
	36
	
	1
	2
	
	
	
	38

	Б.1.СД.
	Специальные дисциплины
	20
	720
	356
	16
	16
	324
	364
	
	
	
	
	
	
	

	1
	Лексикология китайского языка
	1
	36
	16
	8
	8
	0
	20
	
	2
	
	2
	
	
	18

	2
	Стилистика китайского языка
	1
	36
	16
	8
	8
	0
	20
	
	2
	
	2
	
	
	18

	3
	Практический курс профессионально ориентированного перевода
	18
	648
	324
	0
	0
	324
	324
	4
	2, 3
	
	4
	4
	4
	330

	 
	ИТОГО:
	27
	972
	482
	52
	106
	324
	490
	
	
	
	
	
	
	

	Блок 2
	Практика
	1
	36
	0
	0
	0
	0
	36
	
	
	
	
	
	
	

	1
	Учебная
	1
	36
	0
	0
	0
	0
	36
	
	4
	
	
	
	
	

	Блок 3
	Итоговая аттестация
	
	2
	0
	0
	0
	0
	2
	4
	
	
	
	
	
	

	1
	Комплексный экзамен
	
	2
	0
	0
	0
	0
	2
	4
	
	
	
	
	
	

	 
	Общая трудоемкость образовательной программы
	28
	1010
	482
	52
	106
	324
	528
	
	
	
	
	
	
	


АТТЕСТАЦИЯ 

	Форма контроля
	I
	II
	III
	IV
	Всего

	Зачет
	3
	3
	1
	1
	8

	Экзамен
	1
	-
	-
	2
	3


РЕФЕРАТ
	Дисциплина
	Год/семестр
	Форма контроля

	Теория перевода
	1/1
	Диф. зачет
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Комплексный междисциплинарный экзамен.
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